DĖL MAISTO PREKIŲ ETIKEČIŲ KALBOS

2016 m. Valstybinės kalbos kontrolės skyriaus darbuotojos tikrino maisto prekių parduotuvių etikečių kalbą. 
Pastebėta, kad dažnai klystama nurodant mėsos ir jos produktų pavadinimus, pavyzdžiui: kalakuto mėsa (=kalakutiena), kalakuto (=kalakutienos) faršas, kiaulės (=kiaulienos) filė, jaučio (=jaučių) liežuviai, kiaulės (=kiaulių) kojos.
Reikėtų įsidėmėti, kad nurodant žuvų pavadinimus prekių etiketėse turėtų būti daugiskaita, o patiekalų pavadinimuose – vienaskaita. Prekių etiketėse reikėtų rašyti lydekos (ne lydeka), rūkytos menkės (ne rūkyta menkė), sūdytos silkės (ne silkė sūdyta). Paskutiniame pavyzdyje neteiktina žodžių tvarka – derinamasis arba kilmininku išreikštas nederinamasis pažyminys neturi eiti po pažymimojo žodžio atskirai vartojamuose prekių pavadinimuose (tai didžioji kalbos klaida).
Vienaskaita netinka etiketėse nurodant daržovių ir vaisių pavadinimus, pavyzdžiui: svogūnas (=svogūnai), paprika (=paprikos), kivi (=kiviai).
Dar klystama trumpinant žodžius. Sutrumpintų žodžių gale turėtų būti rašomas taškas, ne pasvirasis brūkšnys, pavyzdžiui: k/r (=k. rūk.), a/r (=a. r.), b/g (=be galvų). Po tarptautinių ir simboliais laikomų santrumpų taškas nededamas, pavyzdžiui: kg. (=kg), l. (=l).
	
